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TP wn b NIpn o TRen NG
sauti-yake unapaza na-ufahamu inakuita hekima je-haikuiti
H5414 H8394 H7121 H2451 H3808

Je, hekima haitani? Je, ufahamu hapazi sauti?

IR nigm M Tty ot UNT2
anasimama njia-panda mahali-pa njia kando-ya mahali-pa-juu juu-ya-vilele-vya
H5324 H1870 H4791

Juu ya miinuko karibu na njia, penye njia panda, ndipo asimamapo;

iy omne N mp TE? = A b
anapiga-kelele milango penye-kuingia miji kwenye-mlango-wa malango kando-ya
H6607 H3996 H7176  H6310 H8179 H3027

kando ya malango yaelekeayo mjini, kwenye maingilio, hulia kwa sauti kubwa, akisema:

o R o8 ot NN DU OO
binadamu watoto-wa kwa  na-sauti-yangu ninaita watu kwenu
H0120 H0413 H7121 HO0376  HO413

“Ni ninyi wanaume, ninaowaita; ninapaza sauti yangu kwa wanadamu wote.

:2p  wan oo TR N0 wRn
akili elewa na-wapumbavu ujanja wajinga elewa
H0995  H3684 H6195 H0995

Ninyi ambao ni wajinga, pateni akili; ninyi mlio wapumbavu, pateni ufahamu.

R MR W DT 2 wRY

midomo-yangu na-kufunguliwa-kwa nitasema mambo-mazuri kwa-maana sikilizeni

H8193 H4669 H1696 H5057 H8085
oD
ni-unyofu
H4339

Sikilizeni, kwa maana nina mambo muhimu ya kusema; ninafungua midomo yangu kusema lililo sawa.

DY ey Payim R e oRY D
ni-uovu kwa-midomo-yangu na-chukizo kaakaa-langu kinatamka ukweli kwa-maana
H7562 H8193 H8441 H2441 H1897 HO571

Kinywa changu husema lililo kweli, kwa maana midomo yangu huchukia uovu.

oo oo YD s oD P32
uliopindwa ndani-yake hakuna kinywa-changu maneno-ya maneno-yote katika-haki
H6617 H0369 H6310 HO561 H3605 H6664
P
au-upotovu

H6141
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Maneno yote ya kinywa changu ni haki; hakuna mojawapo lililopotoka wala ukaidi.

TPTNEhD o pand omsy  ope
maarifa kwa-wanaopata na-nyofu kwa-anayeelewa ni-wazi yote
H1847 H4672 H3477 H0995 H5228 H3605

Kwa wenye kupambanua yote ni sahihi; hayana kasoro kwa wale wenye maarifa.

LM P nyf - Ry == TR
yalichaguliwe  kuliko-dhahabu-safi na-maarifa fedha na-si nidhamu-yangu pokea
H0977 H1847 H3701  H0408  H4148 H3947

Chagua mafundisho yangu badala ya fedha, maarifa badala ya dhahabu safi,

NG =gy R =y~ == a R =1~
kulingana haviwezi vyote-unavyovitamani na-vitu kuliko-lulu hekima ni-bora kwa-maana
H3808 H2656 H3605 H6443 H2451
g}
naye

kwa maana hekima ina thamani kuliko marijani na hakuna chochote unachohitaji kinacholingana naye.

NEDY niem e TR CTIRY mIn TN
ninapata ya-busara na-maarifa ujanja ninakaa-na hekima mimi
H4672 H4209 H1847 H6195  H7931 H2451 H0589

“Mimi hekima, nakaa pamoja na busara; ninamiliki maarifa na busara.

i ¥ T TR mi vy el s
na-kinywa-cha ubaya na-njia-ya na-majivuno kiburi ubaya ni-kuchukia Yahwe hofu-ya
H6310 H1870 H1347 H1344 H8130 H3068 H3374

IR ni3enn
ninachukia upotovu
H8130 H8419

Kumcha Bwana ni kuchukia uovu; ninachukia kiburi na majivuno, tabia mbaya na mazungumzo potovu.

R w3 W gzl msE 0
nguvu  kwangu-ni ufahamu mimi-ni na-hekima-ya-kweli shauri kwangu-ni
H1369 H0998 H0589 H8454 H6098

Ushauri na hukumu sahihi ni vyangu; nina ufahamu na nina nguvu.

PTE PR i
haki wanaamuru na-watawala wanatawala wafalme kwa-mimi
H6664  H2710 H7336 H4428

Kwa msaada wangu wafalme hutawala na watawala hutunga sheria zilizo za haki,

P8 pe L oy 3
haki waamuzi-wa wote na-wakubwa wanatawala wakuu kwa-mimi
H6664  H8199 H3605  H5081 H8323 H8269

kwa msaada wangu wakuu hutawala, na wenye vyeo wote watawalao dunia.

PIRERY I 278 =i [ kL
watanipata na-wanaoniktafuta-mapema ninawapenda wanaonipenda wanaonipenda mimi
H4672 H7836 HO157 H0157 HO157 H0589

Nawapenda wale wanipendao, na wale wanitafutao kwa bidii wataniona.
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RIS poy A =) iz
na-haki ya-kudumu mali ni-yangu na-heshima utajiri
H6666 H6276 H1952  HO854 H3519 H6239

Utajiri na heshima viko kwangu, utajiri udumuo na mafanikio.

o0 i T2 P "R 21t
kuliko-fedha na-mavuno-yangu na-dhahabu-safi kuliko-dhahabu matunda-yangu bora
H3701 H8393 He6337 H6529
29731
iliyochaguliwa
H0977

Tunda langu ni bora kuliko dhahabu safi; kile nitoacho hupita fedha iliyo bora.

e L S N s B =
hukumu mapito-ya katikati-ya ninatembea haki katika-njia-ya
H4941 H8432 H1980 H6666  HO734

Natembea katika njia ya unyofu katika mapito ya haki,

I e S =rn AR =y >mi?
— nitajaza na-hazina-zao mali  wanaonipenda kuwarithisha
H4390 H0214 H3426  HO157 H5157

nawapa utajiri wale wanipendao na kuzijaza hazina zao.

N rhyan o 1277 nTYNT "R i
zamani kazi-zake kabla-ya njia-yake mwanzo-wa alinimiliki Yahwe
H1870 H7225 H7069 H3068

“Bwana aliniumba mwanzoni mwa kazi yake, kabla ya matendo yake ya zamani;

P TRTRR UNTD "N2%1 o%ivn
dunia kabla-ya mwanzoni niliwekwa tangu-milele
H0776 H5769

niliteuliwa tangu milele, tangu mwanzoni, kabla ya dunia kuumbwa.

o e ningy N3 TRRI nintn TeR
maji  zenye-wingi-wa chemchemi kabla-hapakuwa-na nilizaliwa vilindi kabla-hapakuwa-na
H4325  H3513 H4599 H0369 H8415 H0369

Wakati hazijakuwepo bahari, nilikwishazaliwa, wakati hazijakuwepo chemchemi zilizojaa maiji;

CnoRin iy vl woud o7 o3
nilizaliwa vilima kabla-ya yalikuwa-yamewekwa milima kabla
H1389  H6440 H2883 H2022 H2962

kabla milima haijawekwa mahali pake, kabla vilima havijakuwepo, nilikwishazaliwa,

:5an ninoy WS nigIm PN TRy XS -y
ulimwengu mavumbi-ya na-mwanzo-wa na-mashamba dunia hajaunda hajaunda kabla
H8398 H6083 H2351 H0776 H3808 H5704

kabla hajaumba dunia wala mashamba yake au vumbi lolote la dunia.

oo oy owd P W oy ony iom
kilindi uso-wa juu-ya mduara alipochora nilikuwepo hapo mbingu alipoandaa
H8415 H6440 H2329 H2710 H0589 H8033  H8064

Nilikuwepo alipoziweka mbingu mahali pake, wakati alichora mstari wa upeo wa macho juu ya uso wa kilindi,
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kilindi chemchemi-za alipoimarisha juu mawingu alipoimarisha
H8415 H5810 H4605  H7834 H0553
wakati aliweka mawingu juu na kuziweka imara chemchemi za bahari,
eilpia! D oy NG =~ =y =] o 29
alipoweka amri-yake yasivuke yasivuke na-maji mpaka-wake kwa-bahari alipoweka
H2710 H6310 H3808 H4325 H2706 H3220
S Ty
dunia misingi-ya
HO776  H4144
wakati aliiwekea bahari mpaka wake ili maji yasivunje agizo lake, na wakati aliweka misingi ya dunia.
PR of == LR TN 30
nikifuraha baada-ya-siku siku  furaha-yake na-nilikuwa fundi kando-yake na-nilikuwa
H7832 H3117 H3117  H8191 H1961 HO0525  H0681 H1961
np o oen Ty
wote wakati mbele-yake
H6256  H3605 H6440

Wakati huo nilikuwa fundi stadi kando yake. Nilijazwa na furaha siku baada ya siku, nikifurahi daima mbele zake,

= T "SypYi L nprien 31
binadamu watoto-wa ilikuwa-na na-furaha-yangu dunia-yake katika-ulimwengu nikifuraha
HO120 H0854 H8191 H0776 H8398 H7832
2
nikifurahi katika dunia yake yote nami nikiwafurahia wanadamu.
Q=) 271 "IN =R < = B 0
wanaozishika njia-zangu na-wamebarikiwa mimi nisikilizeni watoto na-sasa
H8104 H1870 H0835 H8085 H6258
“Basi sasa wanangu, nisikilizeni; heri wale wanaozishika njia zangu.
Eiyiay "7?5'! m;m iegle ﬂ;]f;z? 33
msipuuze na-msipuuze na-muwe-wenye-hekima nidhamu sikilizeni
HO0408 H2449 H4148 H8085
Sikilizeni mafundisho yangu mwe na hekima; msiyapuuze.
oiy nh?l oy oYt D i =R N 34
siku milango-yangu kwenye kukesha mimi anayenisikiliza mtu  amebarikiwa
H3117 H8245 H8085 HO120  HO0835
SN npm i~ =
milango-yangu miimo-ya kuangalia baada-ya-siku
H6607 H4201 H8104 H3117

Heri mtu yule anisikilizaye mimi, akisubiri siku zote malangoni mwangu, akingoja kwenye vizingiti vya mlango

wangu.
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upendeleo na-anapata uzima anapata anapata anayenipata kwa-maana
H7522 H6329 H4672 H4672 H4672

RN~
kutoka-kwa-Yahwe
H3068

Kwa maana yeyote anipataye mimi amepata uzima na kujipatia kibali kutoka kwa Bwana.

2p) - I~y S D W Slely RO,
mauti wanapenda wanaonichukia wote nafsi-yake anadhuru lakini-anayekosea-dhidi-yangu
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Lakini yeyote ashindwaye kunipata hujiumiza mwenyewe; na wote wanichukiao mimi hupenda mauti.”
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